1 Mittente -
 * AN MAGNA
T HEE SETRAG
Via dei Ciclamini,4
70026 Modugno (Bari)

Lettera di vettura internazionale

\54%69 N 21101

Queste trasporio é
sotiomesso, nenostante
gualunique clausula
coniraria alla convenzione
relativa al contraito di
trasporto infernazionale di

s i d
Partita IVA 04886850728 er st strada
2 Destinatario 16 Trasportatore
~ Renault Flash Global
Stab.di Revoz NovoMesto Roberts Italy
BELOKRANJSKA CESTA 4 A \talia
S1-8000 NOVO MESTO
SLOVENIA IDEM
3 Luogo previste per la consegna 17 Trasportatori successivi
Stab.di Revoz NovoMesto o 8 R
(<] —
BELOKRANJSKA CESTA 4 _SLM SERVICE
S1-8000 NOVO MESTO %, NEU
SLOVENIA
4 Luogo e deta della presa 18 Riserve ed osservazioni del trasportatore
Via dei Ciclamini,4
70026 Modugno (Bari) 12/02/2019
6 Italia
6 Contrassegni e numeri 9 Denominazione merce 7 Numero dei colli 8 Imballaggio | 11 Pese lordo Kg 12 Vol m3
3 Document allegatl Gearboxes for car assembly
Delivery Note Invoice  Reference| Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo
4035578 L110J5PC 320103464R 8 PZ 1 RACK ROSA REV 659,12
7
Classe Cifra Lettera ADR* 1 colli 659,1 2 K’g
19 convenzioni particolari
20 Da pagare per: Mittente Valuta Destinatario
Prezzo trasporito
Abbenamento
14 Istruzioni per il pagamento del nolo Saldo
[ Franco O Assegnato Maggiorazioni
Supplementi
ZIéunpiIsta a Toiale
“Modugno (Bar]) - Italia 12/02/2019 1S Rimborso
22 Firma e timbro del mittente 23 Firma e timbroa 24 Merce ricevuta
EN GETRAG
Luego Data

Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno (Bari)
Partita IVA 04886850728

Firma e timbro del destinatario

When performing transport activitles, the carrier is obliged fo comply with the rules existing in terms of road traffie and especially those related to the content of the following arileles of the
Law Decree 30/4/92, nr. 285 and following amendments: art. 61- dimensional tolerance; art. 164- placing the lond on the velicles; art. 174 —driving duration of the vehicles. The activities of
loading of the goods and distributlon of the load an the axles Is to be borne exclusively by the carcler wilel must make sure they are sqfely fastened by means of specific belts and/or siraps

and everything related to road transport according to the safety rules provided, Particularly, the carrier is abliged to check personally that the goods are lvaded In suel a way o offer the

maximum sqfety during transportation; moreover it does yiot Itave lo exceed any welght limits of the vehicle and dimensions. The contractor aud/or recipient are not Hable for auny failure to

comply with the instructions, with explicit obligation to Indemnify the Customer and/or the Reciplent against any penalty recelved for the non-compliance with the Imy and except for the

repetition for additfonnl payments,
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T T s éxemplaire destiné ou remettant fors de Fenfévement

5% For the sender ot collection time

[enmpll an.
5. Kopie fiir den Versender = -

exclusive du Tribunal de Commeree
f; depends from,
m:{wnm denim

Dotineur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur

" .Ralsan Zociale]
Name fArma
Adresse -Address
Adresse
N'TVA - VAT - USt-TdNr,
RCS - Co.ieg - HRB
Agence{Brach name fName Agentur
Tel

National |:| International

FLASH

e — o e

NE=O<0:267.6279

we carry trust

cloj1(4|o

d

Flash Qrder

Date  Datum

EIERE i)

g der Ladung oder Em Falle versplic

reltvent de la

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

eoart from whith the head office of the “fowarding

f the

nsrm‘lit!h_mlxai kst or damage an the meschandise o¢ in c2se of Fate delivery, s limited to the ameunt of compensation

Spediteur agieren, ist de Haftung in Fale von Verbust odee Beschidign

figurant au “doaneur dardre®

GQue nout gsont en tant que transporicur oy commissionnlre de transpoet, notre responsabllitd en cas de perie ou avarfe survenue aux marchandises ou en cas de
etard de Iivraison, est fimitde au montant de Findemnlté prévuie ar fe contrat type. Toutt f P

dont deperd le silge de ba sacierd

Yertrag benannten Belrag beschelinks. Gerichtsstand st das zustindige Gericht fir das fm Feld “Spediteur” benannte Unternehmen,

1f we work as carrier or farwardes, our respo
foreseen by the contract type. All objecth
Falls wir als Tramponiheer der

0 NATIONAL

Raison sodiale - Name - Firmas. MAGN& pT 5PA

Date et heure dienlévement théorique - Theoretical Date and Time 2t collection - geplante Abholzeit:
Date et heure d'arrivée - Arival Date and Time - Ankunfiszeit und Datum: - -

Date et heure e départ - Departure Date and Time - Abfghriszeit und Datum: It Ol 13
Adresse d prise en charge de la marchandist - Pick Up Address - Abholadresse &

ViA BT CICLAFTINTS

Raison socizle - Name - Fima;, ke v02 b &

Date ef hewre de [ivraison théorigue - Theoretical Bate and Time of Delivery - Geplante Lieferzeit:
Date et heure d'armivEe - Amive] Date and Time at Delivery - Ankunftszeit und Datum s
Date et heure de départ - Departure Date and Time at Deltvery - Abfahetszeit und Datum: /
Adresse - Address - Zustelladresse :

.

N

o 2002 MONVGND

BELORRAN SR CEsTA
wOOO NEVD FILS U

m

b

Réserves éventuelles - Reservations and ohservations - Bemerkungen:

Réserves éveatuelles - Resenvations and observations - Bemeskungen: -~

Parsanne & contacter - Contact - Kontgkt:
NOM DU SIGHATAIRE - NAME-OF THE SENDER - NAWE DES UNTERZEICHF

_ R N
SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR:
SIGNATURE OF THE SENDER: Mefgrag} C'?dT iS'P'A-
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS: via cot Liclamini, 4

4 e 4 e P

Persanne & contactes - Contact - Kontakt:
M DU SHENATATAE - NAME OF THE CONSIGNEE - RAME DES UNTERZEICHNERS:

SIGNATURE:
UNTERSCHRIFT DES EMPFANGERS:

E

ort
R

que de Tralgg

3
|
T

= AR A—R AT
bPo:GEI ms Gr-&aﬁ'ranspurt International |

Marchandises Dangereuses/ Dangeraus Gaods/Gefahrgut

Quantité] | Conditionnemen Volume Non Oui: ¥*ONU
Quantity/ t/ Packaging/ [txxH) Weight/ International Transport Charge / @ I:] Ho D Yess UNB ..
Anzahi Verpackung Abmessungen | Gewicht Internationaler Transportpreis Nein Jat UND® oo

Classe, Class, Klasse, ..

4 | PARCeL®

-

&to

Transport: Piix{ChargefPrels
1. 2. 3. 4.
Frais Atcasaires{ Additional FeesfZuftzliche

Autres Fais/Other Charges{Sonstige Gebihren

Groupe Emballage, Packaging Group, Transportverpackung ...
Transport sous temp. dirigée/Temp. controlled transportf

Gebihren Temperaturgeflhrte Transporte

1. 2, 3. 4, Non Ouk: Températures...

Diroits de douanefCustam Duties/Zollgebihren El No Yes: Temperaturel...
Nein Ja: Temperaturs...

Doc. Annexes/Annexed Doc. fbeigefiigten Unterlagen ...

JL0/d464 B Aes
o7 Mle304dg01

3

Créer un ou des “document(s) de suivi" 4 remplir au fur et & mesure du déroulement de
la mission

To set up in one or more documents that will be with the goods untill the end of this
assignment
Erstellen sie ein oder mehrere Dokumente die bis zur Ablieferung bei der Fracht bleiben.

Rupture de Chargef

1° Transporteur / 15t Succesive Carrier / 1. Transporteur Transhlpment/Umschlag
120

LETTRE DE VOIT

Document Un

vertrag im intemat.

eur Sondre”,

ﬁgw:nm

tional demarchandises par route (CVAL

Interns

Sy o
2* Transparteur / 2nd Succesive Carrier / 2. Transporteur T,ar::;ﬁ::ei: ﬁ}mﬁ‘{gﬁ
-3 B

AJWHERE/WO.

Flash Code: QD -2'2¥ .
. DatejCatum:
Raison Socialef 21 g i rArivi de 'Transp.
Name /Firma: F‘G&‘ﬂ A grrh-aloﬁ;g:isg Y Ty LLL
" Ankanf 1. Tramsporteur OE RO
. L
gg:::f.r:r':” 5LM .% Q\ 2 > Datg[Dalum:
% y
}f dA_mvé du Z'I'ranfp.
Jgf Asrival of 251 Cartier =sofeerfeen

SirenfRegistration number/

Ankuntt 2. Trsnsporteur [JETh 0
Amtliches Kennzeichen: -

Flash Code: AIVHERETHO

. . Date/Datum:
Ralson Sociale/ d'::f{ré ZuuzTrransp.
Name f Firma: Arival of 2rd Cardier wefvusfans

Aakanft 2. Taasporteur (JCTRCH
Adresse-Tel/
e Date/Datum:

Adress-Tel; d'Arive du 3Transp.

Artival of 3rd Carriee wvefonifone

SirenfRegistration number/ Ackunft 3. Traasponeur (I0Th OO0

Amtliches Kennzeichen:

trary, to the Comvention on the Contract for the internatianal Carfage of goods by rozd [CM].

ging any dause to th
Diese Befordeneng Lalefies! trote eines qegenteligen Abmachung den Bestimmungen des Ubsreinkommens Gher den B

Straenglterverkehr (CMR)

s, FncRI AL Tate tause contrafis, § 12 ConterGon edaiive av edntrat de ranspert

TElNSpET BT

This camiage i subject
plaints arise undes the-txclusive competence of the Commercial Court fram which the head affiee of 1he "forwanding agtney” depends from,

Toutes contestations relbvent 62 La compéieree exclusive du Tribunal de Commerce dont depend te sitge de la sadetd
Qerichtsstand kst das rustindge Gericht fr das im Feld "Spediteur” benannte Unternehmen,

Al cam,

DatejDatum: Date/Datum:
RéservesfObservations| de Depazt du ZTransp, RéservesfObservations/ de Depart du 3Teansp,
Bemerkungen: Beparee of 20d Carler olueelsrs | Bemerkungen: Departure of 30 Camier v eoefoes
Abfabt 3Tmespotesr  JETH DI Abfabrt . Trngportesr — CICJH O]
SignaturefUnterschrift: Observations] SignaturefUnterschrift: Observations/
Ae '20 SL t-(} Bemerkungen: Bemerkungen:
3° Transporteur { 3rd Succesive Carrier f 3. Transporteur Tmi’;ﬁ;::;‘:‘:ﬂl:,;g&ﬁag 4* Transporteur f 4th Succesive Carrier / 4. Transporteur Précisions
¥-4 Complementaires
ERE/WO Remarks
Flash Code: ATWHERE/W Flash Code: Bemerkungen
. . Date/Datum: ) .
Raison Saciale/ d‘:,;{(:uuglp‘[mnsp_ Raison Saciale/
Name fFirma: Arrival of 3rd Camier -o-foofinn | Name [Firma:
Aniunft 3, Transporteur (JTh CICH]
Adresse-Telf DatefDatums Adresse-Telf
Adress-Tel: dhrrivé du 4,.;,“5?‘ Adress-Tel:

L Anival of 4th Carder aed.eafies
Siren{Registration numberf Ankunft 4. Transporteur (J00R O0)

Amtliches Kennzeichen:

Date/Datum:
RéservesfQbservations, de Depart du 4Transp,
Bemerkuigcn- / Departurz of 4th Camtier «vefuaefoe
: A4 Tresporteer  I0ORO0]
SignaturefUnterschrift: Observations/
Bemerkungen:

Siren/Reglstration numberf
Amtliches Kennzeichen:

Réserves/Observations/
Bemerkungen:

SignaturefUnterschrift:

ERNATIONAL
CMR

O LINAERZEN -9 0 825 85 15 15 casoerc/mi)

O I RN R +33 320 49 20 44)




